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      Ať jste kdekoli nasvětě, pohled nahvězdy naobloze je vždy vzrušující anesmírně romantický.
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    1878


    Bylo už podesáté hodině večerní, ale kimpozantním u domu vPark Lane, vněmž žila lady Lambourneová, stále mířily kočáry. Z hlavního vchodu, jenž se otevřel opozdilcům, zazněly ostrým večerním vzduchem útržky módního valčíku.


    Maškarní bál, který každoročně pořádala lady Lambourneová, byl vyhlášený. Každý, kdo vLondýně něco znamenal, doufal, že dostane pozvánku.


    Vtanečním sále byla hlava nahlavě. Pod zářícími svícny se třpytily korunky. Páry se elegantně točily naparketu vpestré směsici barev. Mušelínové závěsy nafrancouzských oknech se jemně vlnily, když dovnitř propouštěly trochu vítaného vzduchu.


    Sylvia, dcera vévody zBelhamu, tančila tak dlouho, až se jí svět rozmazal před očima. Doufala, že si naokamžik sedne aběhem příštího valčíku si odpočine, ale to už uní stál další mladík apřipomínal jí, že se jí zapsal dotanečního pořádku. Vstala se vší elegancí, jaké ještě byla schopna.


    Bylo jí jasné, že kdyby seděla příliš dlouho, její dvě sestry anevlastní matka, vévodkyně zBelhamu, by ji rozhořčeně vyplísnily. Oběma sestrám, Edith aCharlotte, se naposledním plese podařilo získat manžely ateď byla řada naSylvii. Jenomže manžel zvyšší společnosti bylo to poslední, počem Sylvia toužila.


    Odchvíle, kdy se její otec, vévoda zBelhamu, před nějakými osmi lety znovu oženil, rodina žila vLondýně, neboť si to nová vévodkyně přála. Pramálo toužila pohřbít sebe asvé půvabné nevlastní dcery kdesi navenkově, narodinném sídle Belham.


    „Nu, to ticho by mě nejspíše přivedlo dohrobu,“ bránila se, když ji vévoda přesvědčoval, aby narodinném panství strávila alespoň léto. „Akdyž to není ticho, jsou to zase zcela barbarské zvuky – krávy akohouti apsi – ališky skučící vlesích. Můj drahý muži, pokud mě miluješ, už nikdy mě nežádej, abych se zavřela vté divočině.“


    Vévoda se pokaždé odmlčel, neboť svou ženu nesmírně miloval abyl jí vděčen, že se stala tak svědomitou matkou jeho dcerám. Aprotože nijak netoužil strávit léto sám, zůstal srodinou vLondýně nebo snimi jel naRiviéru, kde vévodkyně zařídila dům namořském pobřeží. Aprávě tam také objevil potěšení zhazardu.


    Jeho starší dcery, Edith aCharlotte, byly se svými životy spokojené. Sdílely se svou nevlastní matkou lásku keklevetám, drahým kloboučkům, čajovým dýchánkům aplesům. Sylvia naproti tomu toužila poživotě navenkově. Nesmírně jí chyběl belhamský hrad, vněmž žila až dosvých deseti let.


    Vzpomínala namrazivá rána, vnichž pomáhala služebné hledat vajíčka. Vzpomínala, jak se najaře rodila jehňátka. Vzpomínala naletní lenivé dny, kdy sedávala vloděnici akomíhala nohama vevodě. Nadny, zakterých byla vevzduchu cítit vůně čerstvě posečené trávy. Vzpomínala, jak jezdívala se svým otcem naprojížďky tak brzy ráno, že se nastéblech trávy ještě třpytila ranní rosa.


    Ona ajejí otec sdíleli lásku kvenkovu akprastarému belhamskému hradu.


    Občas si vLondýně vyjeli poRotten Row, to však nebylo totéž. Bylo tam tolik jiných jezdců, že se jen zřídkakdy dalo pobídnout koně docvalu.


    Sylvii vytrhl zmyšlenek další tanečník, který jí zaryl prsty doboku. Akdyž pak kroužili poparketu, tvrdohlavě mu koukala přes rameno. Ach, jak ji to nudilo. Nanohou ji tlačily saténové střevíčky amaska ji škrábala naobličeji. Tančila dnes stolika mladíky avšichni se oddávali pouze lehké konverzaci. Přece tu dnes večer musel být někdo, kdo by se sní dokázal bavit oněčem jiném než odostizích vAscotu nebo onejnovější zpěvačce zCovent Garden.


    Konečně hudba ztichla apartner Sylvii doprovodil kpohovce. Sylvia se vděčně zanořila dočerveného saténu anenápadně osvobodila svá bolavá chodidla. Pod dlouhou bílou sukní zahýbala nárty nejprve najednu stranu, pak nadruhou.


    „Co to vyvádíš, Sylvie?“ ozvaly se najednou hlasy obou sester. Sylvia provinile vzhlédla. Edith aCharlotte se nad ní skláněly. Byly oblečené dočervených anefritově zelených šatů atváře jim zakrývaly barevně sladěné škrabošky. Vočích měly podezřívavý výraz.


    „Bolí mě nohy,“ vysvětlovala jim Sylvia. „Musela jsem si trochu odpočinout.“


    „Ty sis zula boty?“ vyptávala se Edith nevěřícně.


    Sylvia přikývla.


    „Co jen stebou budeme dělat?“ vykřikla Charlotte. „Potakovém čase stráveném vLondýně se pořád chováš jako venkovský balík. Copak si neuvědomuješ, jaké máš štěstí, že tu můžeš být? Tento ples je tak populární, že lady Lambourneová zve pouze dvě osoby zkaždé rodiny. Anás bylo pozváno pět! To je skutečná pocta!“


    Sylvia si pokorně povzdechla. „Já to přece vím ajsem jí vděčná.“


    „Tak proč tady sedíš vkoutě?“ zeptala se jí Edith.


    „Přísahám, že jsem tančila až příliš mnoho tanců.“


    „Ani příliš mnoho tanců nestačí,“ poučila ji Charlotte. „Musíš tančit skaždým gentlemanem, který tě oto požádá, protože jeden znich může být ten pravý.“


    „Jen si vzpomeň, jak vytrvale jsme tančily loni,“ přidala se Edith. „Chodidla už mi krvácela, když mě lord Rossington požádal otanec.“


    Nato neměla Sylvia co říci. Nedokázala by se provdat zaEdithina lorda Rossingtona súzkými rty ani zavévodu zCranley svystouplou čelistí, kterého okouzlila Charlotte.


    Vtom mezi své nevlastní dcery přispěchala vévodkyně zBelhamu. Peříčka nakorunce se jí natřásala aSylvia se musela kousnout dortu, aby se při tom pohledu nerozesmála. „Říká se, že je tu dnes večer sám lord ze Salisbury,“ zašeptala, „ahádejte, koho jsem si tu také všimla?“


    „Koho?“ vydechly Edith aCharlotte zároveň.


    „Prince zWalesu! Má natváři škrabošku, ale tu postavu jen tak neschová, to vám řeknu.“


    „Chceme ho vidět, chceme ho vidět,“ pištěly Edith aCharlotte. Vten okamžik nadobro zapomněly naSylvii avzrušeně se rozběhly pryč. Vévodkyně se nasvou nejmladší nevlastní dceru zamračila.


    „Tak už se zvedni. Jsi moc pohledná slečinka, víš, astačí, když to přestaneš skrývat.“


    „Ano, madam.“


    „Výborně. Nu, slíbila jsem jeden valčík lordu zMalsbury, tak radši půjdu.“


    Vévodkyně odplula vesvé bohaté modré róbě.


    Sylvia si znovu nazula střevíčky apostavila se. Naokamžik zachytila svůj odraz vjednom ze zlacených zrcadel, která visela nazdech tanečního sálu. Podle všeho byla pohledná, měla zlaté kudrny avelké modré oči, svému vzhledu však věnovala pramalou pozornost. Její sestry se jí smály, že kdyby jí nevlastní matka každý den nevybírala, co si má vzít nasebe, Sylvia by nejspíš chodila oblečená jako děvečka.


    Hudebníci se znovu pustili dohraní. Koutkem oka Sylvia zahlédla, že kní míří muž, se kterým před okamžikem dotančila. Ne, nedokázala by snést další tanec. Aniž by se jedinkrát ohlédla, pospíšila si kfrancouzskému oknu askrze něj vstoupila dozahrady.


    Závan studeného vzduchu jí ochladil rozpálené tváře. Sylvia si strhla masku ztváře, přetančila terasu aseběhla poschodech natrávník. Byl březen anebyla zrovna teplá noc, ale Sylvia se oto nestarala. Vhorkém, hlučném tanečním sále se cítila jak vevězení.


    Znovu si zula střevíčky azanořila prsty dovlhké trávy. Byl to požitek. Pak se sbotami vrukou rozběhla zahradou pod hvězdnou oblohou. Zahrada byla jedna znejvětších vLondýně, akdyž dívka dorazila kfontáně nadruhém konci, sotva dechu popadala. Upustila střevíce, bez obtíží vystoupala nahladký okraj azasněně se poněm procházela.


    Hvězdy naobloze se zrcadlily vevodě avypadaly jako stříbrné mince, které někdo naházel dovnitř, aby si mohl něco přát. Sylvia pohlédla zpět kdomu – zářícímu jako loď namoři – apak si opatrně nadzdvihla sukně aponořila nohu dofontány. Voda byla tak nádherně chladivá! Nebesa! Ponořila idruhou nohu. Palci vodu maličko rozvířila, takže se hvězdy roztančily sem atam. Když se pak hladina znovu ustálila, Sylvia si všimla, že jedna zhvězd září obzvláště jasně. Shlavou nastranu se nani pozorně zadívala.


    „Zajímalo by mě, jak ti říkají,“ uvažovala nahlas azalapala podechu, když se ze tmy ozvalo: „To je Arcturus neboli Strážce.“


    Sylvia rychle spustila sukně, posadila se anohama se pokusila nahmatat zapomenuté boty.


    „Hledáte tohle?“


    Ze tmy vystoupil vysoký gentleman včerné masce avnapřažené ruce svíral Sylviiny boty.


    „Nu… ano. Děkuji vám.“


    Muž se poklonil apak, kSylviinu údivu, před ní poklekl najedno koleno.


    „Ukažte mi nohu,“ nařídil jí.


    Sylvia trochu zrudla, ale nakonec udělala, co jí poručil. Tajemný mladík jí něžně nazul střevíčky. Jak se kní skláněl, Sylvia si všimla, že má tmavé obočí amodročerné vlasy. Alespoň se tedy vměsíčním světle modročerné zdály.


    Když byl hotov sobouváním, muž se narovnal avážně si Sylvii změřil pohledem.


    „Doufám, že jsem vás nevyděsil,“ řekl tiše.


    Dívka zakroutila hlavou. „Ne… jen jsem se lekla, to je vše.“


    Muž se začal zvedat, jako by chtěl odejít, ale Sylvia pokračovala. „Jsem moc ráda… že jste mi odpověděl naotázku… protože je to nádherná hvězda… abyla by škoda neznat její jméno. Raději mluvím ohvězdách než odostizích nebo kloboucích… nebo otom, jaká slavná osobnost přijela naples. Utekla jsem dozahrady právě odtoho všeho.“


    Muž se usmál. „Udělal jsem totéž,“ poznamenal.


    „Znáte ijména ostatních hvězd?“


    „Ano, znám,“ odvětil prostě.


    „Tak co kupříkladu tamhleta?“ ukázala Sylvia. Oči jí vměsíčním světle zářily azlaté vlasy se jí jemně pohupovaly vlehkém větříku. Její společník si ji chvíli mlčky prohlížel, než odpověděl: „Která? Ach ta, to je Polárka. Atamhle je Velký vůz.“


    Otočil se zpět kSylvii azeptal se: „Copak vás nikdy předtím obloha nezajímala?“


    „Nu,“ pravila Sylvia zahanbeně, „dřív jsem naoblohu často hleděla a… kladla si otázku, co se tam dá najít… ajak se co jmenuje. Ale to bylo, když jsem žila navenkově. Odchvíle, co bydlím vLondýně, už ohvězdách nepřemýšlím. Většinu času jsou stejně skryté, oblaky nebo mlhou… nebo zkrátka městským vzduchem.“


    Její společník se usmál. „To je pravda, málokdy se vLondýně dají hvězdy vidět vcelé jejich kráse.“


    „Jak to… že onich víte tolik?“ zajímala se Sylvia.


    „Nu, jsem něco jako amatérský hvězdář. Doma navenkově mám dalekohled.“


    „To je naprosto úžasné,“ vykřikla Sylvia. Kopla nohama dotrávy apak ostýchavě vzhlédla kesvému společníku. „Trávíte… většinu času navenkově?“


    „Ano.“


    „Ach, jak vám závidím,“ povzdechla si toužebně.


    „Jen málo mladých dam by mi závidělo život navenkově.“


    „Ale já ano. Zoufale mi schází. Ataké naše rodinné sídlo, hrad Belham. Neznáte jej?“


    „Popravdě řečeno ano,“ začal mladík.


    „Aznáte příběh oztraceném belhamském pokladu?“ skočila mu dořeči Sylvia.


    Mladík se usmál. „Slyšel jsem určité zvěsti, ale nikdy jsem si onu legendu nevyslechl celou.“


    „Pak vám ji budu vyprávět,“ usmála se Sylvia vítězoslavně, „avy mi zato řeknete všechno ohvězdách.“


    Její společník zaváhal. „Rád bych si to vyslechl, ale měla byste si vzít mou pelerínu. Trápí mě, že tu sedíte anemáte nic nasobě.“


    „Já nic nepotřebuji,“ vyhrkla Sylvia bezstarostně. „Vevnitř bylo takové horko aotrava. Není mi vůbec zima. Ale vaši nabídku ráda přijmu,“ pokračovala rychle, když si všimla, že se její společník znepokojeně zamračil.


    Mladík si sundal pelerínu apřehodil ji Sylvii přes ramena. Pak se zasmušile posadil vedle ní, aby si vyslechl celý příběh.


    „Stalo se to během občanské války. Můj předek, James, vévoda zBelhamu, bojoval nastraně krále Karla. Když začalo být zřejmé, že roajalisté prohrají, skryl část svého majetku – drahokamy azlaté valouny – někde nahradě nebo je zakopal napozemcích vokolí apak uprchl doFrancie. Dal se doslužeb francouzského krále anakonec zemřel všarvátce sfrancouzskými protestantskými rebely vedenými knížetem de Condé.“


    „Akdyž se pak poválce kmoci dostal Cromwell, tak hrad zabavil?“ zajímal se její společník.


    Sylvia zavrtěla hlavou. „Ne. Víte, vévodův dědic, jeho synovec, podporoval parlament, atak mu Cromwell dovolil, aby si vše ponechal.“


    „To je neobyčejně pozoruhodný příběh,“ řekl její společník.


    „Ano, to je,“ přikývla Sylvia. „Když jsem byla malá, často jsem snila otom, že ztracený poklad objevím, ale veskutečnosti jsem nikdy nevěřila tomu, že existuje. Myslím, že je to jen legenda, kterou si vymyslel onen synovec, aby vysvětlil, proč zmizela značná část majetku, když byl vévoda veFrancii ještě živ. Myslím, že to byl pěkný lump aže využil příležitosti, aby mohl vévodův majetek prodat.“


    Její společník se právě chystal něco podotknout, když vtom se naterase domu objevila postava azvolala: „Sylvie? Jsi venku? Okamžitě pojď dovnitř. Už jsme naodchodu.“


    Sylvia vyskočila nanohy. „To je moje nevlastní matka. Musím běžet. Musím běžet.“


    Udělala několik kroků, pak se zastavila aotočila se. „Ach, vaše pelerína. Málem bych zapomněla.“ Rozběhla se zpět apodala plášť vysokému, černovlasému mladíkovi. „Opravdu jsem si svámi ráda povídala… bylo to otolik zábavnější než tančit se všemi těmi nudnými muži ze společnosti. Nashledanou, nashledanou.“


    Zamávala mu svou krásnou bílou ručkou, pak se otočila aspěchala zpět přes trávník.


    Temný mladík smaskou přes tvář okamžik sledoval, jak štíhlá postava mizí vdomě. Pak si všiml, že mu nazemi unohou cosi leží. Zastavil se azvedl tu věc.


    Byla to umně vytvořená, zlatem zdobená bílá škraboška.


    


    Když Sylvia dorazila naterasu, vévodkyně ji uvítala nazlobeně. „Podívej se nasvoje šaty! Jsou celé mokré ajsou nanich skvrny odtrávy! Aským jsi to tam mluvila?“


    Sylvia bezradně pohlédla kfontáně. Záhadný mladík zmizel, ale vévodkyně podle všeho spatřila, jak tam spolu seděli.


    „Já nevím,“ přiznala rozpačitě.


    „Byla jsi venku osamotě sněkým, koho neznáš? Copak vůbec nevíš, co se sluší apatří? Co jen stebou budeme dělat?“


    „Já nevím,“ zopakovala Sylvia asklopila zrak kešpičkám svých saténových střevíčků. Když si vzpomněla, jak jí je mladík něžně nazouval, krev jí vstoupila dotváří.


    „Nejspíš tě budeme muset poslat doškoly pro mladé šlechtičny,“ povzdechla si vévodkyně temně. „Tvé sestry ajá jsme připravené vydat se nacestu, ale nemůžeme najít otce. Nevíš, kde by mohl být?“


    „Půjdu se poněm podívat,“ nabídla se Sylvia, která toužila utéct odvévodkyně ajejí mizerné nálady.


    „Ano, běž, ařekni mu, že pospícháme.“


    Sylvia se francouzským oknem protáhla zpět dotanečního sálu. Páry se stále vznášely poparketu vrytmu valčíku, přestože se Sylvii zdálo, že hudebníci už padají únavou. Rychle prošla sálem doširoké chodby, zníž se otvíraly dveře doútulných salonů, kde dámy klevetily naširokých pohovkách.


    Nakonci chodby objevila knihovnu. Vevnitř se válela oblaka doutníkového kouře, napoloprázdných lahvích portského se mihotalo světlo zkrbu agentlemani snadějí vepsanou vetvářích seděli kolem několika karetních stolků.


    Sylvii se sevřelo srdce, když si všimla, že jedním zoněch mužů je ijejí otec.


    „Papá!“ zašeptala smutně.


    Všem jim slíbil, že už se karbanu oddávat nebude. Při jejich poslední návštěvě naRiviéře prohrál tolik peněz! Dívka udělala několik rychlých kroků apoložila mu ruku narameno. Provinile sebou trhl.


    „Tedy, Sylvie, já – přišel jsem si zakouřit doutník, víš, azlákali mě kjedné partičce.“


    „Jistě, papá,“ řekla Sylvia jemně. Bylo jí jasné, jak obtížné je pro něj odolat pokušení. Byl přesvědčen, že je schopen vyhrát zpět vše, oco přišel, jen kdyby ho jeho rodina nechala.


    „Vedu si opravdu dobře, drahoušku. Kdybys mě jen nechala osamotě ještě tak půl hodiny.“


    „Ale mamá chce odjet,“ namítla Sylvia. „Už jsme všechny připravené.“


    „Možná,“ začal vévoda, „bych zavámi mohl dorazit – později.“


    „Ne, papá, to není moc dobrý nápad. Pokud nepůjdete hned, mamá sem pro vás přijde.“


    Když si uvědomil, co by následovalo, kdyby ho při karbanu nachytala vévodkyně, vévoda spěšně vyskočil nanohy. Omluvil se svým společníkům amrzutě následoval Sylvii kekočáru.


    Vévodkyně odsekla stříbrným nožíkem špičku vajíčka. „Je tak obtížné sehnat dobré kachní vejce,“ podotkla. „Ale stěmito jsem opravdu spokojená. Posílám pro ně kuchařku doFortnum. Sylvie, nedáš si také?“


    „Děkuji vám, ale vlastně nemám hlad.“


    Vévodkyně nani ostře pohlédla. „Nejspíš ses nachladila. Včera vnoci, když jsi seděla vzahradě bez pláště.“


    Sylvia doufala, že se její nevlastní matka plete, ale vkrku ji opravdu už odrána bolelo apři myšlence najídlo se jí dělalo nevolno.


    „Nevím, co sní budeme dělat, Charlesi,“ povzdechla si vévodkyně. „Skaždým svým partnerem tančila včera pouze jednou. To jim sotva dává nějakou naději, že?“


    „Nejspíše ne, drahá.“ Vévoda odstrčil židli avstal odstolu. „Nu, pokud mě omluvíte, musím si jít přečíst poštu.“


    Vévodkyně mávla rukou. „Požádala jsem Carltona, aby přinesl poštu sem dosnídaňového salonku.“


    Vévoda, který byl usnídaně nezvykle potichu, klesl sporaženeckým výrazem zpět nažidli. Vten okamžik, jako by ho zavolali, vstoupil dovnitř Carlton anatácu nesl ranní poštu anůž nadopisy.


    „Vaše Milosti,“ pravil, složil hromadu dopisů před vévodu apak obešel stůl kvévodkyni.


    Vévoda si nešťastně prohlížel kupu pošty před sebou. Uchopil jeden dopis, pohlédl naněj, hodil ho nazpět apak si vybral další. Roztrhl obálku azíral nani, aniž by zevnitř vytáhl dopis.


    Sylvia ho znepokojeně sledovala.


    Vévodkyně si prohlížela pohlednici, kterou dostala ona. „Je odlady Framburyové,“ zvolala. „Už odjela naRiviéru apíše, že je tam prostě nádherně. Možná bychom tam měli vyrazit už naVelikonoce.“


    Zdálo se, že ji vévoda neposlouchá. Položil obálku vedle svého talíře azíral doprázdna.


    „Slyšel jsi mě, drahý?“ zeptala se vévodkyně.


    Vévoda nani nepřítomně pohlédl. „Co jsi říkala, drahoušku?“


    „Říkala jsem, že bychom možná měli jet letos naRiviéru už dříve,“ opakovala vévodkyně.


    „Řekl bych –“ začal vévoda pomalu, „že bychom neměli. Věc se má tak, drahoušku, že – že se budeme muset svého domu naRiviéře vzdát.“


    „Vzdát?“ opakovala vévodkyně. „Ale proč?“


    Vévoda uchopil hromadu dopisů anechal si je proklouznout mezi prsty. „Zde je důvod. Účty. Účty. Aještě další účty. Ajá jednoduše nemám peníze, abych je zaplatil. Měla bys otom vědět, než dorazí exekutoři.“


    Zdálo se, že vévodkyně omdlí. „Exekutoři?“


    „Papá, to nemyslíte vážně, že ne?“ zeptala se Sylvia tiše.


    „Nu, chybí jen málo, drahoušku. Utratili jsme hromadu peněz zaživot vLondýně a svou půdu vokolí Belhamu jsme nechali ležet ladem. Nestarali jsme se opole, která jsme dříve nechávali orat, aodobytek, který se pásl naloukách. Nenašel jsem náhradu zasprávce, který vybíral poplatky zapronájem. Žili jsme si nad poměry, apokud si neutáhneme opasky – budu muset vyhlásit bankrot.“


    „Ačí je to chyba?“ zvolala vévodkyně. „Kdo přišel otisíce – ano, tisíce – ukaretních stolů vMonte Carlu?“


    „Já jsem to zavinil,“ přisvědčil vévoda smutně. „Ale – jen si vzpomeň navšechny večírky aplesy – navšechny cesty povyhlášených místech Evropy – co nás to stálo jen našatech!“


    Vévodkyně propukla vpláč. „Chceš mě nyní obvinit ztoho, že jsem se snažila sehnat manžely pro tvé vlastní dcery?“


    „Uklidni se, drahoušku, uklidni se. Jsi mým dcerám obdivuhodnou matkou.“


    „Ale co bude stvou nejmilejší, se Sylvií?“ naříkala vévodkyně. „Jak jí mám sehnat manžela, když nesmím utratit ani penny?“


    Vévodovi se natváři objevil tak bolestný výraz, že se Sylvia roztřásla. Vmžiku vyskočila nanohy apřešla kesvému otci. „To je vpořádku, papá. Nijak mě nezajímají boty ani klobouky. Netrápí mě, když budu letošní šaty nosit příští rok. Aopravdu mi nebude vadit, když nebudu natolika večírcích.“


    Otec ji vzal zaruku apřitiskl si ji khrudi. „Žehnej ti pánbůh, drahoušku.“


    „Je nemožná,“ zalkala vévodkyně. „Zemře jako stará panna anebude to proto, že bych se nesnažila ji provdat. Předpokládám, že ani nechce ples upříležitosti uvedení dospolečnosti, který by měla mít příští rok.“


    „To nechci,“ opáčila Sylvia rozhodně.


    Ale to už ivévoda zavrtěl hlavou. „Otom není sporu – ples uspořádat musíme. Každá dívka musí mít ples upříležitosti uvedení dospolečnosti. Avšak nebude se konat zde, to je vše.“


    „Akde se, uvšech všudy, bude konat?“ otázala se vévodkyně.


    „Nu – nabelhamském hradě,“ odvětil vévoda.


    Sylvia zadržela dech. Poničem netoužila tolik jako ponávratu nahrad, kde strávila dětství. Vévodkyni to však vyděsilo. „Nabelhamském hradě? To bychom se stejným úspěchem mohli pořádat večírek naMěsíci. Kdo naněj asi tak přijde? Nějací neotesaní zemani a… a… oráči! Ne, ne, to nemohu dovolit.“


    Vévoda řekl unaveně: „Má drahá, víš, že nejsem rázný člověk. Jen zřídkakdy tě žádám, abys uposlechla mých přání. Musím tě však upozornit, že jsem prodal své akcie apodíly vespolečnostech, abych zaplatil Edithinu aCharlottinu svatbu. Vím, že to nebylo prozíravé – avím, že je to moje chyba, ale věc se má zkrátka tak, že pokladnice je prázdná. Budeme muset opustit tento dům, dokud se situace nezlepší. Budeme bydlet nabelhamském hradě. Život navenkově je otolik levnější.“


    „To nedokážu snést,“ zalkala vévodkyně. Vyskočila nanohy, přitiskla si kapesníček narty aspláčem vyběhla zmístnosti.


    Vévoda se zavrtal hlouběji dosvé židle. „Má milovaná Sylvie – co jen jsem nanás přivolal?“


    Sylvia ho jen stěží slyšela. Srdce jí vhrudi bušilo avhlavě jako by jí někdo zpíval.


    Vracím se domů, zpíval. Konečně se vracím domů.
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